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Салагъай
Юнус иварак ихубсе сайде Иеровоам бикІусе пачала замана (793-753 ийзилте 

дуссанащу гъамле, нищала тарихла манзил сабегъара). Эл замана, Ассирийла па
чалихъ къияндихьхьацце бичибкъалле, Израилле сунела сарсар ледилте пачалихъла 
дазу-курчи гучедиркахъуле сатте. ИланхІэле Юнус иваракиз гІэбиккуле сабде, сал
сакъибле Ассирийла Ниневия тахшагьарла халкьицце, Аллагьле чуя балагь-кьадар 
хьхьурадиркьни бурсиз. СекІуну, эл урухкІуле сайде Израилла урчІецІиаккварсне 
душмантале урухбихубле тавба диркьу ибле. Аллагьле илттаяб урчІецІибаркьибле, 
илтти къиргІэбиркьу ибле.

Эз ххабар чІвел бутІаццила саб. Гьаринра бутІа дэхІдирхьхьуле сад Аллагьле Юнус 
ивараклия хъарбаркьайлила. Цайизил бутІаццев, Юнус Аллагьле хъарбаркьайлия 
лэхІгІэхъибле, ибхьхьуле сай. Илила гьитти Аллагьле эл бурямла четти тІашкайгъу
ле сай. ЧІвейизил бутІаццев Юнус иварак, Аллагьлия мутІигІвачІбгІІэранра, разиле 
акквара. СекІуну Ниневийла халкь чуле даркьайте бунагьаяб пашманбихубле, тавба
ра даркьибле, балагь-кьадарлиццила берцибхІэле. Аллагьле илиз дарс кабирхьхьуле 
саб. Жуз таманбирхуле саб – Аллагьле Сунеле гьакІвахъай синра мицІирбэгІІэллеб 
урчІецІи биркьуле.

БекІлебихвай жузла мяъна-лэбил адимтаяб дурхъасе Аллагьла урчІецІи саб. Ал
лагьиз биккуле саб гьаринра Сунецце тилаухъай эрцахъиз. Аллагьла иваракле илила 
чела бурсизра чебиркни чибигахъуле саб.
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1  1 Now the LORD’s word 
came to Jonah the son of 

Amittai, saying, 2 “Arise, go 
to Nineveh, that great city, 
and preach against it, for 
their wickedness has come up 
before me.”
3 But Jonah rose up to flee to 
Tarshish from the presence of 
the LORD. He went down to 
Joppa, and found a ship going 
to Tarshish; so he paid its fare, 
and went down into it, to go 
with them to Tarshish from 
the presence of the LORD.

1  1 К Юнусу, сыну Амит-
тая, было слово Вечного:

2  – Собирайся, ступай в 
великий город Ниневию 
и возвести его жителям, 
что их злодеяния дошли до 
Меня.
3 Но Юнус собрался бежать 
от Вечного в Фарсис. Он 
отправился в порт Иоппия, 
нашёл уходящий в Фар
сис корабль и, заплатив за 
проезд, сел на него, чтобы 
уплыть от Вечного.

1  1 Аллагьла амру бачІиб
ле саб Амитайла урщи 

Юнусищу:
2 – ХІядурихве, Ниневия 
бикІвай тахшагьарлицце 
аругІІиз. Илтталла халкьиз 
вягІза баркьиз. Илтталла 
зулмурте дамщу гьадегъиб
ле сад.
3 Юнус Аллагьле хъарбар
кьайлия лэхІгІэхъиб. Эл, 
Аллагьищула ибщибле, 
Фарсис бикІвай шагьар
лицце аругІІиз хІядури
хубле сай. Эл урхьналла 
музалибсе Иоппия бикІусе 
шагьарлицце вачІибле, кка
милия гьайжибле сай, арцра 
биччибле.
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4 But the LORD sent out a 
great wind on the sea, and 
there was a mighty storm 
on the sea, so that the ship 
was likely to break up. 5 Then 
the mariners were afraid, 
and every man cried to his 
god. They threw the cargo 
that was in the ship into the 
sea to lighten the ship. But 
Jonah had gone down into 
the innermost parts of the ship 
and he was laying down, and 
was fast asleep. 6 So the ship 

4 Но Вечный навёл на море 
страшный ветер, и поднял-
ся такой сильный шторм, 
что корабль был готов раз-
биться. 5 Все моряки пере-
пугались, и каждый при-
нялся взывать к своему 
богу. Они побросали в море 
всю кладь, какая была на 
корабле, чтобы облегчить 
его.
А Юнус спустился в трюм, 
лёг там и уснул крепким 
сном.

4 Аллагьле урхьная цІакьсе 
щёр бяхІбаркьиб. Эл бу
рямлия щурбухъун. Кка
ми гуарбукъизле батегъиб. 
5  Морякке уркІбухъунне 
чула къунчрацце тилаби
чІвизкабижиб. Кками кунк
бихвахъиз илттале ледил
те лэдил ваяхІ урхьнацце 
акьур. Юнус, синра гІэби
хубсегъун, ккамилла губил 
хъули аргІІён. Эл мурхьле 
усатагун.
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master came to him, and said 
to him, “What do you mean, 
sleeper? Arise, call on your 
God! Maybe your God will 
notice us, so that we won’t 
perish.”

6 Капитан пришёл к нему и 
сказал:
– Что ты спишь? Вставай, 
воззови к своему Богу! Мо-
жет быть, Он позаботится о 
нас, и мы не погибнем.

6  Ккамилла гьисвэгІІэл 
Юнуслищу кацІиб.
– Селе уссунди гІу. Ти
лабаркьа гІэла Аллагьиц
це урчІецІигІэбиркьуялле, 
нухьхьа гІэдебкІахъиз ба
гьандан.
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7 They all said to each other, 
“Come! Let’s cast lots, that we 
may know who is responsible 
for this evil that is on us.” So 
they cast lots, and the lot fell 
on Jonah. 8 Then they asked 
him, “Tell us, please, for 
whose cause this evil is on 
us. What is your occupation? 
Where do you come from? 
What is your country? Of what 
people are you?”

7 А моряки говорили друг 
другу: «Давайте кинем жре-
бий и узнаем, за кого нам 
эта беда». Они бросили 
жребий, и жребий пал на 
Юнуса.
8 Тогда они спросили его:
– Скажи нам, кто виновник 
этой беды? Каково твоё ре-
месло? Откуда ты держишь 
путь? Из какой ты страны? 
Из какого народа?

7 Элкъалле морякке гъайби
кІуле сабде:
– Дахьая, чІала гьархьвэхІэ! 
Эз балагьла гІІяйибла вэъ 
вахиз.
ЧІала Юнуслия бачІиб.
8 Цукленра илицце хьхьар
бегъиб:
– Че багьандан сади ишт
ти балагь-кьадар дачІибле? 
Чиналади гІу? Се буццерил
ла адимди гІу? Се миллатла, 
се пачалихълади гІу?
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9  He said to them, “I  am 
a Hebrew, and I  fear the 
LORD, the God of heaven, 
who has made the sea and the 
dry land.”
10  Then the men were 
exceedingly afraid, and said to 
him, “What have you done?” 
For the men knew that he was 
fleeing from the presence of 
the LORD, because he had 

9 Он ответил:
– Я еврей и поклоняюсь 
Вечному, Богу небес, Ко-
торый создал море и сушу.
10 Они ужаснулись и сказа-
ли:
– Что ты наделал?!
(Они знали, что он бежит 
от Вечного: Юнус уже рас-
сказал им об этом.)

9 Юнусле иб:
– Ду жугьутІ сайда. Урхьне
ра, мусни-ццурбера даркьай 
ЧевяхІсе Аллагьиз лагъдихь 
диркьусе.
10 Илтти дэвле уркІбухъунне 
хьхьарбегъиб:
– Се сабим гІэле баркьай?
Илттаз балхунне сабде 
Юнус Аллагьлийсав гуру
хъунне аръни. Илила чела 
Юнусле илттацце сарсар 
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told them. 11 Then they said 
to him, “What shall we do to 
you, that the sea may be calm 
to us?” For the sea grew more 
and more stormy.
12 He said to them, “Take me 
up, and throw me into the sea. 
Then the sea will be calm for 
you; for I know that because 
of me this great storm is on 
you.”
13 Nevertheless the men rowed 
hard to get them back to the 
land; but they could not, 
for the sea grew more and 
more stormy against them. 

11 А море бушевало всё силь-
нее и сильнее, и тогда они 
спросили его:
– Что нам сделать с тобой, 
чтобы море утихло?
12 – Возьмите меня и брось-
те в море, – ответил он, – 
и оно утихнет. Я знаю, что 
этот страшный шторм об-
рушился на вас из-за меня.
13 Однако они принялись 
грести изо всех сил, что-
бы пристать к берегу, но 
им это не удавалось, пото-
му что море бушевало ещё 
сильнее.

бурсибсе сабде. 11 Урхьне 
палгъатгІэдирхуле сатте.
Илттале хьхьарбергъиб:
– Се баркьидай нухьхьале 
гІэт, урхьне палгъатдихва
хъиз?
12 – Ду урхьнацце ихьвабая. 
Элкъалле урхьне палгъат
кардирху. Дам балхад илтти 
балагье ду багьандан дакІ
ри.
13 Юнусле ай гІэбаркьибле, 
илттале кьасбаркьиб кками 
урхьналла музале арбучиз. 
Амма рамччуре цІакьдихуб
ле синра батгІэгур. 14 Илтти 
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14  Therefore they cried to 
the LORD, and said, “We 
beg you, LORD, we beg 
you, don’t let us die for this 
man’s life, and don’t lay 
on us innocent blood; for 
you, LORD, have done as it 
pleased you.” 15 So they took 
up Jonah and threw him into 
the sea; and the sea ceased its 
raging. 16 Then the men feared 
the LORD exceedingly; and 
they offered a sacrifice to the 
LORD and made vows.
17 The LORD prepared a huge 
fish to swallow up Jonah, and 
Jonah was in the belly of the 
fish three days and three nights.

14 Тогда они стали призы-
вать Вечного:
– О, Вечный, не дай нам 
погибнуть за то, что отни-
маем жизнь у этого челове-
ка. Не взыскивай с нас за 
убийство невинного, ведь 
Ты, Вечный, делаешь то, 
что угодно Тебе.
15 Потом они взяли Юнуса 
и бросили его за борт, и 
бушевавшее море утихло. 
16 Моряки ужасно испуга-
лись Вечного, принесли 
Ему жертву и дали обеты.

Аллагьицце тилабичІвизка
бижиб:
– Я, Аллагь! ГІІяйибак
кварсе адимла бебкІалла 
хІэкь нищая чемаршвид. 
Эх багьандан нухьхьара ма
дубкІахъаба. ГІу арилла вэъ 
сайде, гІэт биккай баркьиз.
15  Илила гьитти илтале 
Юнус урхьнацце ихьуб. 
Урхьне палгъаткадихуб.
16 Илтти Аллагьлийсаб дэв
ле уркІбухъриле, Аллагьиз 
кьурбанра баркьиб, Алла
гьиз тІагІІят биркьиз чуяра 
чесассиб.
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2 1 Then Jonah prayed to 
the LORD, his God, out 

of the fish’s belly. 2 He said,
2  1 А Вечный сделал так, 

что Юнуса проглотила 
огромная рыба, и Юнус 
пробыл в желудке рыбы три 
дня и три ночи. 2 Находясь 
в желудке рыбы, Юнус по-
молился Вечному, своему 
Богу.
3 Он сказал:

2  1 Аллагьле Юнус хху
ла хъящале кьёртІка

гъахъиб. Хъящала кунилев 
Юнус хІябал дуччи-хІэри 
ихуб.
2 Хъящала кунилев Юнус 
Аллагьицце тилаухъун. 
3 Юнусле иб:
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“I called because of my 
affliction to the LORD.
He answered me.
Out of the belly of Sheol 
I cried.
You heard my voice.
3	 For you threw me into the 

depths,
in the heart of the seas.
The flood was all around me.
All your waves and your 
billows passed over me.
4	 I said, ‘I have been 

banished from your sight;
yet I will look again towards 
your holy temple.’

– В беде я к Вечному 
воззвал,
и Он ответил мне.
Из глубин мира мёртвых я 
закричал,
и Ты услышал мой крик.
4	 Ты в пучину меня вверг,
в самое сердце морей,
и потоки окружили меня.
Все Твои волны, все Твои 
валы
надо мной прошли.

– Дамая балагь-кьадар 
дачІибкъалле, ду ГІэцце 
тилаухъунда.
ГІэле дам жаваб баркьибде.
Гу дунеллила дале ГІэцце 
тІамадаркьибда.
4	 Ду ГІэле урхьналла лу

тІиле ихьубда.
Урхьналла рамччурале ду 
кІапІуцибда.
Илтти дила четти датер
ххур.
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5	 The waters surrounded me,
even to the soul.
The deep was around me.
The weeds were wrapped 
around my head.
6	 I went down to the 

bottoms of the 
mountains.

The earth barred me in 
forever;
yet you have brought my life 
up from the pit, LORD my 
God.

7	 “When my soul fainted 
within me, I remembered 
the LORD.

My prayer came in to you, 
into your holy temple.

5	 Я сказал: «Изгнан я от 
глаз Твоих;

однако я вновь увижу свя-
той храм Твой».
6	 Воды надо мной 

сомкнулись,
бездна меня обступила,
и водоросли голову оплели.
7	 На дно, к основаниям 

гор я нисшёл,
засовы земли закрылись за 
мной навек,
но Ты, Вечный, Бог мой,
извлёк меня из могилы 
живым!

5	 Ду икІулда. ГІэле ду ГІэ
ла хІулбалла саллила 
гІІэхъваркьибда.

Амма дам гьатІенра Ал
лагьла дурхъасе хъали 
чебигу.
6	 Урхьналла лутІилев ду 

шинне гІІёнттевачІибда.
Шинна кьарле бекІ лакІ
баркьиб.
7	 ГІэле ду ванзалла лутІи

ле, урхьналла цІябди
хьицце кегъахъибда, 
дила чеб муртаранра 
ванзалла къапу чекабу
кьунде.

Амма ГІэле ду, дила Че
вяхІсе Аллагь, мицІирле 
ттурагьайтІунда.



8	 Ду убкІукъалле, дам ГІу 
гьаничибле, ду ГІэцце 
тилаухъунда.

ГІэт дила тІама бакьибде, 
я Дурхъасе Аллагь, ГІэла 
дурхъасе хъулиб.

9	 Къунчраз лагъдихь дир
кьайте ГІэла урчІе
цІиццела бухъун.

10	Дале ГІэт кьурбантера, 
деццалла туркнера дир
кьид.

Дале чесассайра биркьид.
ГІэле ду эрцахъни багьан
дан.
Аллагьиццеб саб берцутти.

8	 Когда жизнь угасала во 
мне,

я вспомнил Вечного,
и дошла молитва моя к 
Тебе,
в святой храм Твой.

9	 Те, кто ничтожных 
идолов чтит,

лишились милости, что 
могли получить.
10	А я с хвалебными 

песнями
буду жертвы Тебе прино-
сить.
Что обещал, исполню.
Спасение – от Вечного!

8	 Those who regard vain 
idols forsake their own 
mercy.

9	 But I will sacrifice to 
you with the voice of 
thanksgiving.

I will pay that which I have 
vowed.
Salvation belongs to the 
LORD.”
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10 Then the LORD spoke to 
the fish, and it vomited out 
Jonah on the dry land.

3 1 The LORD’s word came 
to Jonah the second 

time, saying, 2 “Arise, go to 
Nineveh, that great city, and 
preach to it the message that 
I give you.”

11  Тогда Вечный повелел 
огромной рыбе, и она из-
рыгнула Юнуса на сушу.

3  1 И было к Юнусу слово 
Вечного во второй раз:

2 – Собирайся, ступай в ве-
ликий город Ниневию и 
возвести там то, что Я тебе 
сказал.

11 Аллагьле, хъящацце хъар
баркьибле, Юнус урхьналла 
музале ттурагьайхьахъуб.

3  1  Аллагьла Юнусищу 
чІвейналлизра амру ба

чІиб:
2 – ХІядурихве, Ниневия 
бикІвай тахшагьарлицце 
аругІІиз. Аргъахъа шагьар
ла халкьицце Дале гІэцце 
бурсай.
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3 So Jonah arose, and went 
to Nineveh, according to the 
LORD’s word. Now Nineveh 
was an exceedingly great city, 
three days’ journey across. 

3 Юнус послушался слова 
Вечного и, собравшись, 
пошёл в Ниневию. А Ни
невия была огромным го-
родом – обойти её можно 
было только за три дня. 

3 Юнус гьайцурле арегІІён. 
Ниневия дэвле ххуласе ша
гьар сабде. ХІябал бери ак
кварле ахъиз гІэбирхусе. 
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4 Jonah began to enter into 
the city a day’s journey, and 
he cried out, and said, “In 
forty days, Nineveh will be 
overthrown!”
5  The people of Nineveh 
believed God; and they 
proclaimed a fast and put 
on sackcloth, from their 
greatest even to their least. 

4 И Юнус начал ходить по 
городу, проходя столько, 
сколько можно пройти за 
день, и стал возвещать: 
«Ещё сорок дней и Нине
вия будет разрушена». 5 Ни-
невитяне поверили Аллаху 
и объявили пост, и все – от 
большого до малого – оде-
лись в знак покаяния в ру-
бище.

4 Бериахъара щирлевахьуле, 
Юнус вягІзуртале иркьуле 
калгун. Юнусле иб:
– АвгъцІале берла гьитти 
Ниневия гурчергьайгъу.
5 Шагьарла халкь Аллагьле 
Юнуслия хъарбаркьайлия 
ирхкагур. НикІабэгІІэлтера, 
ххулабегІІэлтера шагьарла 
халкь думра кабуцибле, му
лежилла дарччира гьахур.
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6 The news reached the king 
of Nineveh, and he arose from 
his throne, took off his royal 
robe, covered himself with 
sackcloth, and sat in ashes. 
7 He made a proclamation and 
published through Nineveh by 
the decree of the king and his 
nobles, saying, “Let neither 
man nor animal, herd nor 
flock, taste anything; let them 
not feed, nor drink water; 
8  but let them be covered 
with sackcloth, both man 

6 Когда эта весть дошла до 
царя Ниневии, он встал со 
своего престола, снял свои 
царские одежды, надел ру-
бище и сел на золу. 7 Он 
велел объявить в Ниневии:
«Указ царя и его прибли-
жённых:
Пусть ни люди, ни скот – 
ни крупный, ни мелкий – 
не принимают пищи, не 
ходят на пастбища и не 
пьют воды. 8 Пусть и людей, 
и скот оденут в рубища. 

6 Пачащу эл ххабарла бе
гъибкъалле, эл кІалгІІялила 
ттураухъун. Илиле пачала 
дарччи дугъибле, мулежил
ла дарччи гьахур. Аллагьлия 
мутигІвачІибле, ххвяссацце 
кайжиб.
7  Пачалира, вазирталира 
шагьарла халкьицце хъар
баркьиб:
– Лэбил халкь думкабуцаб 
хІябал дуччи-хІэри синра 
гІэберкунне, я синра гІэ
берччибле; я мацца-мас; я 
хІяйван-къачча дуче-хьхьу
ни мадугІІяб; 8 адимталира, 
жаннира мулежилла дарччи 
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and animal, and let them 
cry mightily to God. Yes, let 
them turn everyone from his 
evil way and from the violence 
that is in his hands. 9 Who 
knows whether God will not 
turn and relent, and turn away 
from his fierce anger, so that 
we might not perish?”

Пусть каждый изо всех сил 
призывает Аллаха. Пусть 
они оставят свой злой путь 
и жестокость. 9 Кто знает, 
может быть, Аллах ещё сжа-
лится над нами и передума-
ет, сменит Свой пылающий 
гнев на милость, и мы не 
погибнем».

гьахаб; ццуккара Аллагьиц
це тилабикІваб; гьарилли
ра зулмуллара, хІярамлара 
хьхьунбе датаб. 9 Гьиз бал
хай – Аллагьле нищая ур
чІецІи биркьуялле. Аллагь
ле сунела сими урчІецІиле 
щурбатизакквай. Нухьхьара 
мицІирле калжвидакквай.
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10 God saw their works, that 
they turned from their evil 
way. God relented of the 
disaster which he said he 
would do to them, and he 
didn’t do it.

10 Когда Аллах увидел то, 
что они сделали, и как они 
оставили свой злой путь, 
Он смилостивился и не стал 
насылать на них беду, кото-
рой Он им грозил.

10 Аллагьиз илттале баркьай 
чебажибкъалле, зулмулла 
хьхьунбера датуркъалле, 
Аллагьле илттая урчІецІи 
баркьиб. Аллагьле илттая 
дяхІдаркьайте балагь-кьа
дар чардаркьиб.
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4 1 But it displeased Jonah 
exceedingly, and he was 

angry. 2  He prayed to the 
LORD, and said, “Please, 
LORD, wasn’t this what I said 
when I was still in my own 
country? Therefore I hurried 
to flee to Tarshish, for I knew 
that you are a gracious God 
and merciful, slow to anger, 
and abundant in loving 
kindness, and you relent of 
doing harm. 3 Therefore now, 
LORD, take, I beg you, my 
life from me, for it is better for 
me to die than to live.”

4  1 Но Юнус был этим 
очень недоволен 

и злился.
2 Он стал молиться Вечно-
му:
– О Вечный, разве не это 
я говорил, когда ещё был 
дома? Поэтому-то я и бежал 
в Фарсис. Я же знал, что 
Ты Бог милостивый и ми-
лосердный, долготерпели-
вый и богатый любовью и 
не желаешь насылать беду. 
3 А теперь, Вечный, забери 
мою жизнь, потому что мне 
лучше умереть, чем жить.

4  1 Юнус илияв дэвле ра
зиаккварле гІясиле сай

де. 2 Эл Аллагьицце улччиз
кайжиб:
– Я, Аллагь! Эл аччверим 
дале бурсай хъуливкъалле. 
Эл багьандан аччверим ду 
Фарсисле ибщибле. Дам 
балхад ГІу урчІецІи-ряхІ
мулла вэъдихь. Ссабунра, 
диччира чевседихь. Синра 
мицІирсиллия балагь-кьа
дар дяхІдаркьиз гІэбикку
седихь. 3 Гьанне дам эбчІиз 
салабле саб мицІирле кал
жвизлийканра. Гьанне дила 
рёхІ гьасса.
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4 The LORD said, “Is it right 
for you to be angry?”
5 Then Jonah went out of the 
city and sat on the east side 
of the city, and there made 
himself a booth and sat under 
it in the shade, until he might 
see what would become of 
the city. 6 The LORD God 

4 Но Вечный спросил:
– Стоит ли тебе гневаться?
5 Юнус вышел и сел к вос-
току от города. Там он сде-
лал себе шалаш, сел под 
ним в тени, и стал ждать, 
что произойдёт с городом. 

4 Элкъалле Аллагьле иб:
– ГІу гІясиихвиз чебиркуй?
5 Юнус шагьарлиццила тту
раухъун. Баркьибле къушра, 
бери сарбикІайле къапулла 
дяхІ-дяхІле кайжиб. Эл ша
гьарлиз се бирхуялле хІэр
легьайжиб.
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prepared a vine and made it 
to come up over Jonah, that 
it might be a shade over his 
head to deliver him from his 
discomfort. So Jonah was 
exceedingly glad because of 
the vine. 7 But God prepared 

6  А Вечный Бог устроил 
так, что выросло расте-
ние, которое поднялось 
над Юнусом, чтобы тень 
над головой избавила его 
от раздражения, и Юнус 
очень обрадовался этому 

6  Илила гьитти Аллагьле 
ххуласне кІапралла кьарла 
ттултта бакІахъиб. Илиле 
Юнусла чеб бяхІтти бар
кьиб. Юнус дэвле разиихуб. 
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a worm at dawn the next day, 
and it chewed on the vine so 
that it withered. 8 When the 
sun arose, God prepared a 
sultry east wind; and the sun 
beat on Jonah’s head, so that 
he was faint and requested for 
himself that he might die. He 
said, “It is better for me to die 
than to live.”
9 God said to Jonah, “Is it 
right for you to be angry about 
the vine?”
He said, “I am right to be 
angry, even to death.”

растению. 7 Но на рассве-
те следующего дня Аллах 
устроил так, что червь под-
точил растение, и оно за-
сохло. 8 Когда солнце взош-
ло, Аллах наслал знойный 
восточный ветер, и солнце 
стало жечь голову Юнусу 
так, что он изнемог. Он за-
хотел умереть и сказал:
– Лучше мне умереть, чем 
жить.
9 А Аллах спросил Юнуса:
– Стоит ли тебе гневаться 
из-за растения?
– Стоит, – ответил он, – я 
до смерти разгневан.

7 Амма чІвейизил бери, Ал
лагьле бери сарбакІара, ми
лихъвле ттултталла хІячи 
берккахъунне, эл бергъа
хъуб.
8  Бери сарбачІибкъалле, 
Аллагьле буцІарсе щёр ка
бухъахъун. Бери гьатІира 
буцІарбичІвизкабижиб. 
Юнусла бекІ бемччур
ле – эл хІялаккваркайхуб. 
Юнусле эбчІиз биччиагур
ле иб:
– ЭбчІиз салаб саб дам, ми
цІирле калжвизлийканра!
9 Аллагьле иб:
– Кьарла ттултта бергъубле 
багьандан гІу зигаричІвиз 
гІІяънилей? Эх багьандан
дим гІу гІясиихубле?
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10  The LORD said, “You 
have been concerned for the 
vine, for which you have not 
laboured, neither made it 
grow; which came up in a 
night and perished in a night. 
11 Shouldn’t I be concerned 
for Nineveh, that great city, 
in which are more than one 
hundred and twenty thousand 
persons who can’t discern 
between their right hand and 
their left hand, and also many 
animals?”

10 Но Вечный сказал:
– Ты сожалеешь о расте-
нии, за которым ты не уха-
живал, которое не растил. 
Оно за ночь выросло и за 
ночь погибло. 11 Так Мне ли 
не пожалеть великого горо-
да Ниневии, где больше ста 
двадцати тысяч жителей, не 
знающих где добро, а где 
зло, а также много скота?

Юнусле иб:
– Эх багьандан саб дам хІэ
рихвизанра гІэбиккуле.
10 Элкъалле Аллагьле иб:
– ГІэле гІэбакІахъибсе 
кьарла ттултта багьандан
дим гІу кквайцІикІуле? Эл 
ца дуччилла бухІнаб бакІ
ра бачІиб, бергъра бергъуб. 
11 Дале урчІецІи гІэбаркьи
дай ххуласе даршлиб гъал 
азирла шагьарла халкьлия, 
вай гІІяхІ чуз гІэдалхунсне? 
ХІяйван-къачча, мацца-мас 
ххаланрагІэдаркьибле. Илт
тая урчІецІи гІэбаркьидай 
Дале?
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